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I. Onuc oCBIiTHHLOI0 KOMIIOHEHTA

Tabauys 1 (Oenna ¢popma)

I'any3b 3HaHB,

HaiimenyBanus creniajabHiCTh, XapakTepucTHKA OCBITHHOIO
NMOKA3HUKIB OCBITHSI Mporpama, KOMIIOHEHTA
OCBITHIil piBeHb
HopmaTuBumii

Jenna ¢popma HaBYUAHHS

KinpkicTs roaun/
kpenuriB 480 rox. / 16
KpEIUTIB

IH3 — He nependayeHo

03 I'ymaniTapni HayKHn
035 dinoaoris
IIpukaagna JiHrBicTHKA.
Ilepexkaan i komn’0TepHa
JIHIBicTHKA
bakauasp

Pik HaByanusa 1, 2, 3

Cemectp 2, 3,4,5,6

Jlexnii 102 rox. (o 18 rox. — 2-i, 3-
W, 4-ii Ta 5-ii cemectpu, 30 roa. — 6-i
ceMecTp)

MpakTuuni 142 roa. (mo 28 roa. — 2-
W, 3-i, 4-ii Ta 5-i1 cemectpu, 30 rom. —
6-it cemectp)

Camocriiina podora 204 roa. (mo 38
rofn. — 2-#, 3-#, 4-i Ta 5-if cemecTpu,
52 roxa. — 6-i cemectp)

KoncyabTanii 32 rox. (o 6 rog. — 2-
i, 3-i1, 4-ii Ta 5-i cemecTpu, 8 roj. —
6-it cemectp)

®opMa KOHTPOJIIO: 3aJIIK y 2-My Ta
5-My ceMecTpax, €K3aMeH y 3-my, 4-
My Ta 6-My ceMecTpax

MoBa HaBYaHHA

aHTIINChKA

Tabauys la (3aouna gpopma)

I'any3b 3HaHB,

HaiimenyBaHHs creniaJbHiCTh, XapakTepucTHKA OCBITHHOI'O
NMOKA3HHUKIB OCBITH# porpama, KOMIIOHEeHTAa
OCBITHIi piBeHb
HopmaTtusHuii

3aouHa popma HABUAHHS

KinnkicTh roqnn/
kpenuriB 480 rox. / 16
KpEIUTIB

IH/3 — He nepenbayeHo

03 I'ymaniTapHi HayKn
035 dinoaoris
IIpukyiagna JiHrBicTHKA.
Ilepexnan i koM’ TepHa
JIHrBicTHKA
bakanasp

Pik HaByanusn 1, 2, 3

Cemectp 2, 3,4,5,6

Jlexuii 32 ron. (mo 6 rox. — 2-i, 3-i,
4-ii Ta 5-i cemectpH, 8 roa. — 6-i
ceMecTp)

IMpakruuni 48 rox. (8 rom. — 2-i
cemectp, 10 rox. — 3-it cemectp, 10
rox. — 4-it cemectp, 8 roz. — 5-i
cemectp, 12 rox. — 6-if cemecTp)

Camocriiina podora 336 rox. (o 64
rofa. — 2-#, 3-#, 4-i Ta 5-if cemecTpu,
80 rox. — 6-if cemecTp)




Koncyabranii 64 rox. (12 rox. — 2-i
cemectp, 10 roa. — 3-it cemectp, 10
ron. — 4-i cemectp, 12 roa. — 5-i
cemectp, 20 roa. — 6-if cemecTp)

dopMa KOHTPOJIIO: 3aJiK Y 2-My Ta
5-My cemecTpax, eK3aMeH y 3-My, 4-
My Ta 6-My ceMecTpax

MoBa HaBYaAHHSA

aHIIIChbKa

II. Indopmanis npo BUKJIagaviB

Tabnuys 2

[IpizBuie, iM’s Ta 10
0aThKOBI

3acekin Cepriii BacuiboBuu

HaykoBuii cTyninb

JIOKTOP (h1T0JIOTIYHUX HAYK

Buene 3Banasa

podecop

Ilocanma

npodecop Kaeapu NPUKIATHOT JIIHTBICTHKH

KonraktHa iHpOpMAaLis

tei.: 050 876 02 65

email: sergiozasyekin@vnu.edu.ua

[Ipi3Buie, iM’s Ta 10
0aTbKOBI1

bonpnap Tersina I'eopriiBua

HaykoBwuii cTymiHb

KaHauaaT (ijoJIoriuHuX HAYK

Buene 3Banus

JIOLIEHT

ITocana

JIOIICHT KadeIpy MPUKIIaIHOT JIIHTBICTUKU

KoHnrtakTHa iHbOopMariis

tei.: 095 12509 14

email: Bondar.Tetiana@vnu.edu.ua

[Tpi3Buie, iM’s Ta IO
0aTbKOBI1

Kapnina Onena OusiekcanapiBHa

HayxoBwuii cTyninb

KaHIuAaT GuUI0JIOTIYHUX HAyK

Buene 3Banus

ITocana

cTapunii BUKJIaaa4 Kadeapy NPUKIAIHOI JIHIBICTUKU

KonrakTHa iHpOpMaLis

Ten.: 050 985 50 05

email: karpina@vnu.edu.ua,
karpina@i.ua

[Tpi3Buie, iM’s Ta IO
0aTbKOBI1

IerpoBchka Hanis MakcumiBHa

HaykoBwuii cTymniHb

KaHIuAaT (PUTOIOTIYHUX HAYK

Buene 3BanHsa

JIOLIEHT

ITocana

JIOLEHT Kadepy NpUKIaIHOI JIHTBICTUKH

KonTakTHa iHpopMarltis

ten.: 050 733 44 34

email: petrovska.nadija@vnu.edu.ua

JIH1 3aHATH

EnextpoHnuii po3kian:

http://94.130.69.82/cgi-bin/timetable.cqgi

Koncynpranii mpoBoasThCs 3TiIHO 3 pO3KIaIoM poOoTH Kadenpu
MPUKIIATHOT JIHTBICTUKH. YCl 3alMUTaHHS MOXKHA HAJICWIATH Ha
€JIEKTPOHHI CKpUHBKH, 10 1X 3a3HaYEHO B cujalyci.



http://94.130.69.82/cgi-bin/timetable.cgi

III. Onuc oCBIiTHHLOr0 KOMIIOHEHTA

1. Anomayia xypcy. OK «Teopis 1 mpakTuka MEpeKiagy» € BaroMum
CKJIaJIHUKOM OCBITHBO-TIpOodeciiiHOi mporpaMu miAroToBkH OakanaBpa IlpukiiaaHa
ginrBicruka. Ilepekiax i xomm’rorepna JginrBicruka. [lepexman — oguH 13
HAaWBAKJIUBIMINX TNUIAXIB B3a€EMOIl HAIlIOHATBHUX KYJIbTYp, [I€BHH CHociO
MDKKYJIbTypHOT KoMmyHikamii- OK nae MoXIuBICTH 3700yBauaM O3HAHOMHTHCS 3
ICTOpI€I0  TEPEKIaJ03HABCTBA W OCHOBHUMHM TMEPEKIAJ03HABYMMHU  TEOPISMU,
OTpUMATH TEOPETHYHI Ta MPAKTUYHI 3HAHHS IIOJ0 CIHOCOOIB 1 METOIIB MEpPEKIamay
TEKCTIB P13HUX (HYHKI[IOHATBHUX CTHIIIB.

[Ipeamerom BuBueHHsa OK € rpamMatuyHi, IEKCUKO-CEMaHTHYHI, IParMaTUyHi Ta
YKAHPOBO-CTUJIICTUYHI aCMEKTH TMepeKyay, 3HaHHS sAKUX 3a0e3nedye YCIIIHY
npodeciiiHy IIsUIbHICT, MaOyTHIX TEepeKIIaiadiB.

2. [Ipepexsizumu. BuBuenns OK «Teopis 1 mpakTHKa NepeKIaay» IPyHTYEThCS
Ha 3HAHHSX aHIIICHKOI MOBH (IpaMaTUKH, JIEKCUKH), HA0YTUX 3700yBayaMu OCBITH
BIIPOJIOBXK TIONMEpPEHIX POKIB HaBuyaHHA. Jlo nocmpeksizumie wnanexars OK
HAaBYAJIBHOTO TIJIaHy, CIPSMOBaHI Ha MIArOTOBKY (axiBIs 3 Mepekiamy, a came:
MallMHHUN TEpeKIa, TEOPETHYHHA KypC aHINIMChbKOI MOBH, IOCIHIJIOBHUN 1
CUHXPOHHHM NEpeKIa] TOIIO.

3. Mema i 3a60annsa oceimuboco komnouwenma. Memoou Hasuanus. MeToro
Bukiananag OK «Teopis 1 mpakThka Nepekiaay» € O3HAaHOMUTH 3700yBadyiB 3
OCHOBHMMH TEPEKJIAIOZHABUUMH TEOPISIMU, MOJEISMHU 1 CIOoco0aMu IepeKiiay,
HABYUTU iX TOYHO W TMOBHO BIJTBOPIOBATH 3ac00aMH MOBHU-TIEPEKJIaay Te, IO
3aiKCOBaHO 3acO00aMU MOBU-OpPUTIHATY, Y HEPO3PUBHIN €HOCTI 3MICTY 1 (OpMHU.

OcHoBaumu 3aBaanaamu OK e:

- ycBiIOMHTH (YyHKIII, 000B’S3KH, KOMIIETEHINI TMepeKaagada Ta IpaBuiIa
MEPEKIIANALIBKOI €TUKU;

- HaBYMUTHCS 3aCTOCOBYBATH JICKCUKO-CEMaHTUYHI, TpaMaTU4Hi Ta CTUJIICTUYHI
TpaHchopMmallii mij yac nepexiamy;

- 3J1MCHIOBATH JIOTIEPEKIIaIallbKUM aHai3 TeKCTY;

- BUSIBJISITH HEBIJIMOBIAHOCTI B TIEPEKJIA/Il Ta 3HAXOAUTH IUISAXH iX PO3B’I3aHHS,

- HABUUTHUCS MEPEKIIAJaTH TEKCTU PI3HUX (QYHKILI1OHATIBHUX CTHUJIIB;

- PO3BUHYTH NPOQECIHHO-IIHHICHI SAKOCTI Nepekianada (KOMyHIKaOeIbHICTh,
yBary, BMiHHSI KOHIIEHTPYBATHUCS, TBOPUHI MIAX1]T A0 MPOIIECY EPEKIIAY TOIIIO).

Memoou mnasuanns. Ilin wac BuxmamanHs OK BOpoBaJKEHO I1HTErpajbHy
METO/I0JIOTIYHY MOJIENb, 1110 TIOETHYE TPAIUIIIMHI Ta IHHOBAI[IITHI METOIM HABYAHHS 3
BUKOPHCTAaHHAM 3ac001B HOBHUX 1H()OpPMAIIHHUX Ta IHTEPHET TEXHOJIOTIH.

Tpamguimiiini  MeTOAM  OXOIUTIOIOTh  IOSICHIOBAJILHO-UTIOCTPATUBHHM 1
PENPOAYKTUBHUM METOJIM, CIPSMOBaHI Ha 3amam’ sITOBYBaHHS ¥ TOJAJbIIe
BIITBOPEHHSI TOTOBOI, €TAJIOHHOI 1H(OpMAIli BIMOBIAHO 0 KOXKHOTO OJIOKY, HIO
YTBOPIOIOTH MOAYNbHY CTpykTypy OK. Bukmnamau Hamae 3a00yBauaMm OCBITH
1H(hOpMAaILiI0 Y BUTJIS1 CIOBECHOTO MOSICHEHHS Ta HAOYHUX MaTepialliB: Mpe3eHTalli
Ta B1JICOPOJIUKIB.

Jlo 1HHOBAIIMHUX METOIB HaJIeKaTh METOJ KeilciB (case study) — 3m00yBauam
3alpPONOHOBAHO MPOAHANI3YBAaTH (PPArMEHTH OPUTIHAJIBHOTO TEKCTYy Ta MOro



nepeKyialy ¥ OILIHUTU PpIlIeHHS TMepekiajada, 3alpoloHyBaTH CBIA BapiaHT
nepeKaay, apryMeHTYI0uH CBOIO 1yMKY. KoxeH BapiaHT 00roBOpIOIOTh Ta 00MPaOTh
HalOUTpIn BAanuil. Meron IiMOBOI TPU — MOJENIOBAHHA CUTYallii, HaOIMKEHOI 10
npodeciiiHoi MiAIPHOCTI Nepekyiagadya. MO3KOBUI IITYpM — IHTEPAKTUBHUN METON
HABYaHHS MiJ] Yac ceMiHapiB, 0a30BaHUI Ha BUPIMIEHHI OKPEMHUX MEpPEKIaaalbKIX
npo6iieM. 3aCTOCOBaHI €JI€MEHTH METOTy KOMaHIHO-OPiEHTOBAaHOTO HaBYaHHS (team-
based learning) sx ¢opMu aKTUBHOTO KOJaOOpaTHMBHOTO HaBYaHHS (active
collaborative learning) cnipustoTh KOJSKTUBHOMY IOIIYKY ITiJ1 YaC pOOOTH MaiOyTHIX
NepeKsIaaayiB y HEBEJIMKUX KOMaH/IaxX JIJIsl BUIIPAIIOBAHHS CIIUTBHUX MEePEKIaallbKIX
pllIeHb, 1110 3a0e3nedye po3BUTOK collialibHuX HaBUYOK (soft skills). Okpim Toro, nei
METOJI 3aCBIIUMB €(PEKTUBHICTH IIiJ] YaC HaBUYaHHsS OCI0 3 OCOOJMBUMH OCBITHIMH
noTpedamMu 1 CTBOPEHHS! IHKJIFO3UBHOT'O OCBITHBOT'O CEPEI0BUILIA.

JlucraHIliitHl METOIM HaBYaHHsI, K1 0a30BaH1 HA BUKOPUCTAaHHI Cy4YacHUX BeO-
TEXHOJIOT1 1 MyJIbTUMEAINHUX 3ac001B, BIPOBAIHKEHO Y (opMI BIICOKOH(PEPEHIIIH,
OHJIAH-TECTIB, YaT-CIUJIKYBAHHS 3 BUKJIAIaYEM.

4. Pezynomamu nagyanus (komnemenmuocmi). Ilicns 3akiHueHHst BuBueHHs1 OK
«Teopiss 1 mpakThKa mepekyaaxy» 3700yBaul OCBITH BOJOMITUMYTh TaKUMH
KOMIETEHTHOCTSIMU:

l.IaTerpadpbHO KOMIETECHTHICTIO (30aTHICTh PO3B’SI3yBaTH CKJIAJHI
CHeIiagi3oBaHl 3a/laul Ta MPAaKTUYHI MpobiieMu B ramy3i ¢inosnorii (JIHTBICTHUKH,
JITEpaTypo3HAaBCTBa, (OJIBKIOPUCTUKA Ta TMEpeKiaay) y mporeci mnpodeciiHoi
JISIbHOCTI 200 HaBuYaHHA, WO Mepeadayae 3acTOCyBaHHS TEOpid Ta METOJIB
Gb1I0JIOTIYHOT HAyKHM, 1 XapaKTEepPU3YEThCS KOMIUICKCHICTIO Ta HEBU3HAYECHICTIO
ymoB)) (IK).

2.3arallbHUMHU KOMICTCHTHOCTSIMU '

- 3IATHICTh CIUIKYBaTHCS ACPKABHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 muchkMoBo (3K 3);

- 3IATHICTh OYTH KpUTHYHUM i camokpuTiuHuM (3K 4);

- 3JIaTHICTb YYUTHUCS BIIPOJIOBXK JKUTTSA ¥ OBOJIOAIBATH CYYaCHUMHU 3HAHHSIMH
(K 5);

- 3JaTHICTh JO MOUIYKYy, OMNpAallOBaHHS Ta aHami3dy iHdopmalli 3 pi3HUX
mxepen (3K 6);

- YMiHHS BUSBJISTH, CTABUTH Ta BUpimyBatu npodiaemu (3K 7);

- 3[IaTHICTH MPAIfOBaTH B KOMaH/i Ta aBToHOMHO (3K 8);

- 3[IaTHICTH CIIJIKYBaTHCA iHO3eMHOI0 MOBOIO (3K 9);

- 3IaTHICTH 10 a0CTPaKTHOrO MUCJICHHS, aHam3y Ta cuaTe3y (3K 10);

- 3IATHICTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS y NpakTHYHKUX cutyanisx (3K 11);

- 3IATHICTh TPOBEICHHS TOCIIKEHb Ha Haste)kHoMY piBHi (3K 13).

3. Pax0OBUMHU KOMIMETCHTHOCTSAMH

-YCBIJOMJICHHSI CTPYKTYpH (UIONOTIYHOT HAyKH Ta i1 TEOPETUYHUX OCHOB
(@K 1);

-3JaTHICTh BUKOPUCTOBYBATH B MPO(ECiiiHIi AISIBHOCTI 3HAHHS PO MOBY SIK
0co0JIMBY 3HAKOBY CHCTeMY, 11 mpupoay, GyHkuii, piai (PK 2);

-37IaTHICTh BUKOPUCTOBYBATH B NpO(deciiiHIi AisIBbHOCTI 3HAHHS 3 Teopii Ta
icropii MmoB (PK 3);



- 371aTHICTh AHANI3yBaTH JIQJEKTHI Ta COLIAJIbHI PI3HOBUJM MOB, IO
BHBYAIOTHCS, ONMCYBATH COIIOJIIHTBaIBHY cuTyalito (DK 4);

- 3JaTHICTh BUKOPUCTOBYBATH B MPOodeCiifHiil AISITBbHOCTI CHCTEMHI 3HAHHS PO
OCHOBHI TEpioJid PO3BUTKY JITEpaTypd, LI0 BUBYAETHCS, BiJ AaBHUHU 10 XXI
CTOJITTS, €BOJIOIII0 HAMPsMiB, XaHPIB Ta CTHWIIB, YUIbHHUX IMPEICTAaBHUKIB Ta
XyJIOKHI1 SIBHINA, & TAKOXK 3HAHHS PO TEHJICHIIT PO3BUTKY CBITOBOTO JIITEPATyPHOTO
IpoIiecy Ta yKpaiHcbkoi jJiTepatypu (PK 5);

- 3]IaTHICTh BUTbHO, THYYKO ¥ €(peKTUBHO BUKOPUCTOBYBATH AHTJIINCHKY MOBY B
YCHIA Ta MUCHMOBIHA (opMi, Y PI3HUX KAaHPOBO-CTHUILOBUX PI3HOBUIAX 1 pericTpax
crnikyBaHHs (odimiiHOMY, HeOo(DIIIHHOMY. HEUTpaJIbHOMY) JJIi PO3B’S3aHHS
KOMYHIKATUBHHUX 3aBJaHb y pi3sHUX cepax kutts (PK 6);

- 3JIaTHICTH JI0 30MpaHHs ¥ aHaJli3y, CUCTEMAaTH3allll Ta IHTepIpeTaIlli MOBHUX
JiTepaTypHuX, GOJBKIOPHHUX (aKTiB, IHTEpIIpeTallii Ta nepekiany rekery (PK 7);

- 3/IaTHICTh BUIbHO OIEPYBATH CIELIAIIBHOIO TEPMIHOJIOTIEI0 ISl PO3B’ I3aHHS
npodeciitnux 3aBaanp (PK 8);

- YCBIJJOMJICHHS 3aCa]] 1 TEXHOJIOT1H CTBOPEHHS TEKCTIB PI3HUX >KAHPIB 1 CTUJIIB
JIEp’KaBHOIO Ta aHTIIiHCchKo0 MoBaMu (PK 9);

- 3[aTHICTb 3/1MCHIOBATH JIHIBICTUUHUM 1 crielialbHUM (DUIOJIOTIYHUM aHali3
TEKCTIB Pi3HUX CTWIIB Ta kaHpiB (PK 10);

- 3IaTHICTh 10 HAaJIaHHA KOHCYJbTAIIN 3 JOTPUMAHHS HOPM JITEPATYPHOI MOBU
Ta KyJabTypu MoBiieHHs (DK 11);

- 3JIaTHICTh 3aCTOCOBYBATH JICKCUKO-CEMAHTHUYHI, rpaMaTHU4Hl ¥ CTHIIICTHYHI
TpaHchopmarlii mijg yac MTUCbMOBOTO Ta YCHOTO MEPEKIIaly TEKCTIB PI3HUX JKaHPIB 1
GyHKIIOHATBPHUX CTHJIIB JJIg  3a0€3MeUYeHHs] CHUHTAKCUYHOi, CEMaHTU4YHOI Ta
IparMaTHYHOI €KBIBaJICHTHOCTI BUX1IHOIO Ta LiJ50BOro TeKCTiB (MK 13);

- 3JaTHICTh 3IMCHIOBATH JOTEpEKIaAalbKuii aHalli3 TEKCTYy, 3aCTOCOBYBATH
aBTOMATU30BaHI IHCTPYMEHTH MEPEKIIay, YKIagaTH TEMAaTHUHI I10capii Ta BOJIOIITH
HaBU4YKamu noctpenarypanns (PK 14).

I[IporpamMHi pe3yabTaTH HaAaBYAHHS:

-BUIBHO CHIJIKYyBaTUCA 3 MPoQeCIiHUX MUTaHb 13 QaxiBUsAMU Ta HedaxiBLIMU
JEeP’)KaBHOIO Ta 1HO3EMHUMH MOBaMH YCHO W NMHCHMOBO, BUKOPHUCTOBYBATH iX IS
opranizaiii eeKTHBHOT MiXKKYJIbTypHOI KomyHikaii (ITPH 1);

-e(heKTUBHO TpaIftoBaTu 3 iH(OpMaIli€ro: 100upaTu HeOOXiAHY 1H(hOpMaILliIo 3
pI3HHX JDKepen, 30kpeMa 3 (axoBoi JiTepaTypu Ta €JIEKTPOHHHUX 0a3, KPUTHYHO
aHai3yBaTH W  IHTEpHpeTyBaTH 1ii, BHOPAIKOBYBAaTH, Kiacu(iKyBaTH U
cucrematusyBaru (ITPH 2);

-OpraHi3oByBaTH MpoIiec CBOro HaBuaHHs i camoocBitu (ITPH 3);

-CHIBIPAIIOBATH 3 KOJIETaMH, MPEACTABHUKAMH I1HIIUX KYJBTYp Ta PEJIrii,
npUOIYHUKAMU P13HUX NOMTHYHUX norisaaiB Touo (IPH 5);

-BUKOPUCTOBYBATH 1H(GOpMAIIIitHI 1 KOMYHIKAI[IHHI TEXHOJIOTIi AJIs BUPIIIEHHS
CKJIQJIHUX CIIeliaaizoBaHuX 3a/aa4 i npoobsem mnpodeciitnoi aisuibHocTi (ITPH 6);

-pO3yMITH OCHOBHI MpoOieMu (ijgoJIorii Ta MIAXOAW IO iX PO3B’sI3aHHA 13
3aCTOCYBAaHHSM JOLIJILHUX METO/IiB Ta iHHOBamiiHuX miaxoais (ITPH 7);



-3HATH ¥ PO3YMITH CHCTEMY MOBH, 3arajbHi BJIACTUBOCTI JITEpaTypu SK
MUCTEITBA CJIOBa, ICTOPIIO MOBH 1 JITEpaTypu, IO BHUBYAIOTHCS, 1 BMITH
3aCTOCOBYBATH 11 3HaHH: B npodeciitiil nismpHOoCcT! (ITPH 8);

-XapaKTepru3yBaTH iaJeKTHI Ta COIliajbHI PI3HOBUAM MOB, IO BUBYAIOTHCA,
OIMKCYBATH COIlioNiHTBaIbHY cutyariito (ITPH 9);

-3HaTH HOPMH JIITEPaTypHOI MOBH Ta BMITH iX 3aCTOCOBYBATH Yy MpPAaKTHYHIN
nistieHOCTI (ITPH 10);

-3HATU NPUHIIMAIH, TEXHOJIOT1] 1 IPUIMOMHU CTBOPEHHS YCHUX 1 MUCbMOBHX TEKCTIB
PI3HUX KaHPIB 1 CTUIIIB JepKaBHOIO Ta iHO3eMHMMHU MoBamu (ITPH 11);

-aHaJII3yBaTU MOBHI OJIMHMIII, BU3HAYATH IXHIO B3a€EMO/III0 Ta XapaKTepU3yBaTu
MOBHI SIBUIIIA 1 IIPOLIECH, 1110 iX 3ymoBio0Th (ITPH 12);

-aHaJI13yBaTH W 1HTEPHpPETYBaTH TBOPH YKPATHCHKOI Ta 3apyOiKHOI XyI0KHbBOI
JiTepaTypu W yCHOI HapOJHOI TBOPYOCTI, BU3HAYaTH iXHIO crenudiky ¥ micle B
JiTepaTypHOMY TIporieci (BiamoBiaHo 10 oOpaHoi creriam3arii) (ITPH 13);

-BUKOPUCTOBYBaTH MOBH, II0 BUBYAIOTHCS, B YCHIA Ta MHCbMOBIN (opMax, y
PI3HHX KaHPOBO-CTWJIBOBUX PI3HOBHAAX 1 PEricTpax CHUIKYBaHHSA (O0QiUiiHOMY,
HEOPIUIMHOMY, HEWUTpaJbHOMY), Uil PO3B’SI3aHHS KOMYHIKATUBHUX 3aBIaHb Y
noOyTOBIM, CyCHUIbHIM, HaBYajbHIMA, MpoQeciiiHIi, HayKOBId cdepax KUTTA
(ITPH 14);

-3[IACHIOBATH  JIIHTBICTUYHUMN,  JIITEPAaTypO3HABUMA  Ta  CHELIaJIbHHUMA
Gbig0a0rYHMAN aHaATI3 TEKCTIB pi3HUX cTIIB 1 xkaHpi (ITPH 15);

-3HaTU ¥ PO3YMITH OCHOBHI1 MOHSITTSI, TEOPIi Ta KOHIIEMIIii 00paHoi (HLI0JIOTTYHOT
crieniajizarliii, yMiTH 3aCTOCOBYBAaTH X y npodeciiniii aisuibHocTi (ITPH 16);

-30MpaTy, aHali3yBaTH, CUCTEMAaTU3yBaTH W IHTEpNpeTyBaTH (hakKTH MOBU U
MOBJICHHSI Ta BUKOPUCTOBYBATHU iX JUIsl PO3B’SI3aHHS CKJIAJHUX 337ad 1 mpoliem y
crieniaiizoBanux chepax npodecirinoi aisuibHOCTI Ta/abo HaByanus (ITPH 17);

-MaTH HaBUYKH Y4YacTi B HAYKOBHX Ta/a00 MPUKIAAHUX JOCHTIIKEHHAX y raiaysi
¢imonorii (ITPH 19);

-BMITH TPaBUJIBHO OOMpaTH MepeKIaalbKy CTpaTeriro Ta 3ade3mnedyBaTu il
peanizalilo 4yepe3 3acTOCYyBaHHS BIANOBIIHUX MepeKIafalbkux TpaHchopMariii
(ITPH 20).

5. Cmpykmypa oceimnub020 KOMHOHEHMA
Tabnuys 3.1 (Il cemecmp, denna ¢hopma)

*Mertoau
HasBu 3micToBux moayJaiB i Tem | Yeboro | Jlek. | Ipakr. | Cam. po6. | Kone. | koHTpoO-

aw/ baan

3micToBuii MmoayJs 1.
General Aspects of Translation. History of Translation

Tema 1. Translation as a Notion 9 2 2 4 1 JC+b
and Subject. Ways of Translation (5 6auiB)
Tema 2. History of Translation: 8 2 2 4 JC+b+P
ancient period — 18™ century MrI

(5 6auriB)
Tema 3. History of Translation: 8 2 2 4 JC+b+P
late 18" — early 20" centuries MI'




(5 6anis)

Tema 4. Translation in Ukraine 9 2 2 4 1 JOC+b+P
during the last decades of the 20™" mr
— early 21" centuries (5 6aiB)
Pa3om 3a moayJem 1 34 8 8 16 2 20 6aniB
3micToBuii MoayJIb 2.
Grammatical Aspects of Translation
Tema 5. Rendering of the 11 2 4 4 1 JC+T+
Contextual Meaning of the b
Definite and Indefinite Articles (10 6auiB)
Tema 6. Asyndetic Noun Clusters 12 2 4 5 1 JIC+PMI'
and Rendering Their Meaning +]1b
into Ukrainian (10 6aniB)
Tema 7. Ways and Means of 11 2 4 4 1 JC+T+
Expressing Modality in English J1b
and Ukrainian (10 GauiB)
Tema 8. Ways of Conveying the 10 2 4 4 JC+Ib
Passive Voice Construction (10 bauiB)
Tema 9. Translation of English 12 2 4 5 1 JOC+T+
Verbals and Verbal Constructions b
(10 6aniB)
Pa3om 3a moayJiem 2 56 10 20 22 4 50 6anis
Bum nizcymkoBux pooir bax
MonynpHa KOHTpOJIEHA poboTa 1 10
MonynbHa KOHTpOJIbHA poboTa 2 30
Bcboro roaun / banis 90 18 28 38 6 100 Ganis

*Metoau kouTpomo: JIC — muckycis, JIb — nedbaru, T — tectu, TP — tpeninr, PMI" — po6oTa B manux
rpynax, MKP/KP — MmoxynbHa KOHTposIbHA poO0Ta/ KOHTPOJIbHA POOOTA.

Tabnuys 3.1a (Il cemecmp, 3aouna hopma)

*MeToaun
Ha3ssu 3micToBux moayJis i Tem | Yeboro | Jlek. | IIpakr. | Cam. po0. | Kone. | koHTpO-

aw/ baan

3microBuii MmoayJs 1.
General Aspects of Translation. History of Translation

Tema 1. Translation as a Notion 8 1 6 1 JOC+b
and Subject. Ways of Translation (5 6aiB)
Tema 2. History of Translation: 9 1 6 2 JC+b+P
ancient period — 18" century Mr

((5 6anis)
Tema 3. History of Translation: 9 1 6 2 JNC+Ib+P
late 18" — early 20™ centuries MI

(5 6auiB)
Tema 4. Translation in Ukraine 10 1 8 1 JC+PMTI'
during the last decades of the 201 +J1b
— early 21" centuries ((5 6amniB)
Pa3om 3a moayJsiem 1 36 2 2 26 6 20 GamiB

3micToBuii MoayJsb 2.

Grammatical Aspects of Translation




Tema 5. Rendering of the 10 1 1 7 1 JC+Ib
Contextual Meaning of the (10 6aiB)
Definite and Indefinite Articles

Tema 6. Asyndetic Noun Clusters 10 1 1 7 1 JOC+IbB+P
and Rendering Their Meaning MI
into Ukrainian (10 6aniB)
Tema 7. Ways and Means of 12 1 1 8 2 JOC+1b
Expressing Modality in English (10 6aunis)
and Ukrainian

Tema 8. Ways of Conveying the 11 2 8 1 JC+Ib
Passive Voice Construction (10 6aniB)
Tema 9. Translation of English 11 1 1 8 1 JC+Ib
Verbals and Verbal Constructions (10 6auiB)
Pa3zom 3a moayJiem 2 54 4 6 38 6 50 GamiB
Buau nincymkoBux pooir Ban
MonynbHa KOHTpOJIbHA poboTa 1 10
MonynsHa KOHTpOJIbHA poOoTa 2 30
Bcboro roaun / bajis 90 6 8 64 12 100 6aniB

*Meroau koutpomo: J1C — nuckycis, b — nebatu, T — rectu, TP — tpeninr, PMI" — po6ota B Mmanux
rpynax, MKP/KP — moxynbHa KOHTpOsIbHA poO0Ta/ KOHTPOJIBHA POOOTA.

Tabnuys 3.2 (Ill cemecmp, oenna gpopma)

Ha3Bu 3micToBHX MOaYJIiB i TeM

Ycnoro

Jek.

IIpakr.

Cawm. po0.

Komuc.

*MeToau
KOHTPO-
Jio/ bBaam

3microBuii MmoayJs 1.
The Notion of Scientific and Technical Translation. Modern Tendencies in the Process of
Term Formation

Tema 1. Scientific and technical
translation. Differences between
scientific and technical texts.
Translation theories applied to
scientific and technical
translation. Main features of
professional, scientific and
technical translation

8

2

AC+b
(3 6amm)

Tema 2. Translation of technical
and scientific terms. Challenges
in technical translation. Modern
tendencies in the process of term
formation: most commonly used
prefixes in terminology and their
meanings.

AC+b+
PMI'
(4 6anm)

Tema 3. Modern tendencies in the
process of term formation: most

JOC+b+
PMI




commonly used suffixes in (4 6anm)
terminology and their meanings.

Difficulties in translating English

compound terms.

Tema 4. The concept of 8 2 2 4 JC+]b+
interlingual homonymy or PMT
translator’s “false friends”. (4 6amm)
Interlingual homonyms in English

and Ukrainian: contrastive

analysis.

Pazom 3a moayaem 1 34 8 8 16 2 15 GamniB

Lexical Aspects of Scientific and Technical translation.

3microBuii Moayab 2.

Specific Requirements of Technical and Scientific Documentation Translation.

Tema 5. English neologisms. 11 2 4 4 1 JC+PMI'
Definition of neologisms. +]1B
Different types of neologisms. (5 Gaip)
Contextual factors involved in the

translation of neologisms. Ways

of translating neologisms.

Tema 6. Use and translation of 11 2 4 4 1 JC+PMI'
acronyms and abbreviations in +IB+T
scientific and technical texts. (5 Gaip)
Abbreviations vs. acronyms. How

to translate clipping, blending and

contractions.

Tema 7. Foreign loanwords: their 11 2 4 4 1 JC+b+P
spelling, pronunciation and MI+ T
meaning. Loan translation as a (5 Gaip)
linguistic phenomenon.

Tema 8. Technical documentation 10 2 4 4 JOC+b+P
and its specific features. Types of MT
technical documents: (5 Gaip)
instructions, reviews, reports,

newsletters, presentations, web

pages, brochures, proposals,

letters, fliers, graphics, memos,

press releases, handbooks,

specifications, guides, agendas

and their translation.

Tema 9. Scientific documentation 13 2 4 6 1 JOC+b+P
and its specific features. Types of MTI
scientific documentation: (5 Gaip)
scholarly publications, patents

and technical reports, engineering

and design work (including

computer software), review

articles and encyclopedias and

their translation.

Pa3om 3a moaysem 2 56 10 20 22 4 25 Ganis



https://clickhelp.com/clickhelp-technical-writing-blog/how-to-write-a-technical-report/
https://en.wikipedia.org/wiki/Technical_report
https://en.wikipedia.org/wiki/Encyclopedia

Buau nincymkoBux pooit Bban
MonynabpHa KOHTpOJIbHA poboTa 1 20
MoaynbHa KOHTpOJIbHA poOoTa 2 40
Bceworo roqun / bajais 90 ‘ 18 ‘ 28 38 6 100 GamniB
Tabauys 3.2a (Ill cemecmp, 3a0una ¢hopma)
*MeToan
HasBu 3micToBux moayJiB i TeM | Yeboro | Jlek. | Ilpakr. | Cam. po6. | Kone. | koHTpO-
a0/ banun

3micTroBuii MoayJs 1.
The Notion of Scientific and Technical Translation. Modern Tendencies in the Process of
Term Formation

Tema 1. Scientific and technical 14 1 1 10 2 JNC+Ib+
translation. Differences between PMT+T
scientific and technical texts. (7 Ganis)
Translation theories applied to

scientific and technical

translation. Main features of

professional scientific and

technical translation.

Tema 2. Translation of technical 15 1 2 10 2 JC+Ib+
and scientific terms. Challenges PMI+ T
in technical translation. Modern (7 Gaxis)
tendencies in the process of term

formation: most commonly used

prefixes and suffixes in

terminology and their meanings.

Tema 3. Interlingual homonyms 14 1 1 10 2 JNC+/1b+
in English and Ukrainian: PMT
contrastive analysis. (6 Gaui)
Ways of translating neologisms.

Pa3om 3a moayJem 1 43 3 4 30 6 20 6anis

Lexical Aspects of Scientific and Technical translation.

3microBuii MoayJb 2.

Specific Requirements of Technical and Scientific Documentation Translation.

Tema 4. Use and translation of 15 1 2 10 2 JC+Ib+
acronyms and abbreviations in PMT
scientific and technical texts. (6 Garis)
Tema 5.Foreign loanwords: their 15 1 2 10 2 JOC+b+
spelling, pronunciation and PMT
meaning. Loan translation as a (7 Gauin)
linguistic phenomenon.

Tema 6. Technical and scientific 17 1 2 12 2 JOC+b+

documentation and their specific

PMI'




features Peculiarities of their (7 6auiB)
translation.
Pa3om 3a moaysem 2 47 3 6 32 6 20 GauiB
Buan nincymkoBux pooir bax
MopynsHa KOHTpOJIbHA poboTa 1 20
MonynbHa KOHTPOJIbHA poboTa 2 40
Beworo roqun / bauis 90 6 10 62 12 100
OaiiB
Tabauys 3.3 (IN cemecmp, denna ¢hopma)
*Metoaun
Ha3Bu 3micToBux moayJiB i Tem | Yeboro | Jlek. | [Ipakr. | Cam. po6. | KoHe. | koHTpO-
aro/ baam
3micTroBuii moayJb 1. Transformations in translation
Tema 1. Types and kinds of 9 2 2 4 1 JC+Ib
transformations in translation. (3 6anm)
Tema 2. Lexical and semantic 8 2 2 4 JNC+Ib+
transformations. PMI'
(4 6amm)
Tema 3. Grammatical 8 2 2 4 JNC+Ib+
transformations. PMI'
(4 6amm)
Tema 4. Methods of translating 9 2 2 4 1 JOC+Ib+
proper names.  Reproducing PMI'
personal names in the target (4 6amm)
language.
Pa3om 3a moayiem 1 34 8 8 16 2 15 GaumiB
3micToBuii Moay.Jb 2. Methods of reproducing names and culture-bound units
Tema 5. Methods of reproducing 11 2 4 4 1 JNC+T+
geographical names in the target b
language. (5 GaniB)
Tema 6. Methods of reproducing 11 2 4 4 1 JC+HIb+
institutional names in the target PMI'
language. (5 6anis)
Tema 7. Methods of translating 11 2 4 4 1 JNC+T+
idioms. b
(5 6aniB)
Tema 8. Methods of reproducing 10 2 4 4 JC+1b
cultural words in the target (5 6auiB)
language.
Tema 9. Semantic and 13 2 4 6 1 JOC+T+
communicative translation. b
(5 6aiB)
Pa3om 3a moaysem 2 56 10 20 4 4 25 Gani
Buau nincymkoBux poodit Bbaa




MonysnabpHa KOHTpOJIbHA poboTa 1 20

MoaynbHa KOHTpOJIbHA poOoTa 2 40

Bceworo roqun / bajais 90 18 28 38 6 100
OautiB

*Metoau kouTpomto: J1C — quckycis, JIb — nedatu, T — tectu, TP — tpeninr, PMI" — poboTta B manux

rpynax, MKP/KP — monynpHa KOHTpOJIbHA POOOTa/ KOHTPOJIBHA POOOTA.

Tabauys 3.3a (IN cemecmp, 3a0una popma)

*MeTtoaun
Ha3Bu 3micToBux moayJiB i Tem | Yeboro | Jlek. | [Ipakr. | Cam. po6. | Konc. | koHTpO-
aw/ baan
3microBuii moayJib 1. Transformations in translation
Tema 1. Types and kinds of 8 1 6 1 JC+Ib
transformations in translation. (3 6anmn)
Tema 2. Lexical and semantic 9 1 6 2 JOC+HIb+
transformations. PMI'
(4 6anmn)
Tema 3. Grammatical 9 1 6 2 JNC+Ib+
transformations. PMI'
(4 6amm)
Tema 4. Methods of translating 10 1 8 1 JNC+Ib+
proper names.  Reproducing PMI'
personal names in the target (4 6amm)
language.
Pa3zom 3a moayJiem 1 36 2 2 26 6 15 OaiiB
3micToBuii Moay.ab 2. Methods of reproducing names and culture-bound units
Tema 5. Methods of reproducing 10 1 1 7 1 JOC+b
geographical names in the target (5 Gauis)
language.
Tema 6. Methods of reproducing 10 1 1 7 1 JNC+Ib+
institutional names in the target PMI'
language. (5 GaniB)
Tema 7. Methods of translating 12 1 1 8 2 JOC+1b
idioms. (5 GaniB)
Tema 8. Methods of reproducing 11 2 8 1 JC+Ib
cultural words in the target (5 Gauis)
language.
Tema 9. Semantic and 11 1 1 8 1 JC+b
communicative translation. (5 6aiB)
Pa3zom 3a moayJiem 2 54 4 6 38 6 25 GaniB
Buau nincymkoBux poodit Bban
MonynabpHa KOHTpOJIbHa poboTa 1 20
MonyiibHa KOHTPOJIbHA poboTa 2 40
Beboro roaun / banis 90 6 8 64 12 100
OaiiB




*Metoau kouTpomto: JIC — quckycis, JIb — ne6atu, T — tectu, TP — tpeninr, PMI" — poboTta B manux
rpynax, MKP/KP — moxynbHa KOHTposibHA poO0Ta/ KOHTPOJIbHA POOOTA.

Tabnuys 3.4 (N cemecmp, denna popma)

*Metoau
Ha3Bu 3micToBux moayJiB i TeM | Yeboro | Jlek. | Ilpakr. | Cam. pob. | Komnc. KO;[;I/)O_
banu
3microBuii moxyas 1. Translation of Official Documents
Tema 1. Basic Notion of Official 8 2 2 4 JOC+Ib+
Business Style. Types of business PMI'
documentation. Specific features (5 6auiB)
of official documents.
Tema 2. Translation of personal 11 2 4 4 1 JNC+Ib+
documents (diplomas, certificates PMI'
etc.) (5 6auiB)
Tema 3. Translation peculiarities 11 2 4 4 1 JOC+Ib+
of  business  correspondence PMI'
(business letters, inquiries, letters 5 (6auiB)
of complaint, etc.)
Tema 4. Translation peculiarities 9 2 2 4 1 JNC+Ib+
of applications and references. PMI'
(5 6auiB)
Pa3om 3a moaysem 1 39 8 12 16 3 20 GauiB
3micToBuii MmoayJib 2. Business Translation
Tema 5. Translation of 15 4 4 6 1 JNC+Ib+
commercial ~ documents  and PMI'
marketing material (brochures, (5 6auis)
commercials, social media ads)
Tema 6. Translation of financial 13 2 4 6 1 JNC+Ib+
documentation (balance sheets, PMI'
income  statements,  business (5 6auis)
plans).
Tema 7. Translation of contracts 13 2 4 6 1 JNC+Ib+
and agreements. PMI'
(5 6anis)
Tema 8. Translation of special 10 2 4 4 JNC+Ib+
economic texts. PMI'
(5 GauiB)
Pa3om 3a moay.sem 2 o1 10 16 22 3 20 GauiB
Buau nincymkoBux pooit baa
MonyibHa KOHTPOJIBHA podoTa 1 20
MonyiibHa KOHTPOJIbHA poOoTa 2 40
Beboro roaun / banis 90 18 28 38 6 100

OaiB




Tabauysa 3.4a (N cemecmp, 3aouna gpopma)

*MeTtoaun
Ha3Bu 3micToBux moayJiB i Tem | Yeboro | Jlek. | [Ipakr. | Cam. po6. | KoHe. | koHTpO-
aw/ baan
3microBuii moayJib 1. Translation of Official Documents
Tema 1. Theoretical support of 11 1 1 8 1 JNC+Ib+
official business style. Types of PMI'
business documentation. Specific (5 6auiB)
features of official documents.
Business English translation
strategies.
Tema 2. Translation of personal 11 1 8 2 JOC+Ib+
documents (diplomas, certificates PMI'
etc.) (5 Gauis)
Tema 3. Translation peculiarities 12 1 1 8 2 JNC+Ib+
of business correspondence PMI'
(business letters, inquiries, letters (5 6auiB)
of complaint, etc.)
Tema 4. Translation peculiarities 10 1 8 1 JOC+Ib+
of applications and references. PMI'
(5 6auiB)
Pa3om 3a moaysem 1 44 2 4 32 6 20 GamniB
3micToBuii moxyan 2. Commercial Translation
Tema 5. Translation of 12 1 1 8 2 JC+Ib+
commercial documents and PMI'
marketing material (brochures, (5 6ani)
commercials, social media ads)
Tema 6. Translation of financial 12 1 1 8 2 JC+HIb+
documentation (balance sheets, PMI'
income statements, business (5 6anis)
plans).
Tema 7. Translation of contracts 11 1 1 8 1 JC+HIb+
and agreements. PMI'
(5 6auiB)
Tema 8. Translation of academic 11 1 1 8 1 JC+HIb+
and special economic texts. PMI'
(5 6auiB)
Pa3om 3a moayJiem 2 46 4 4 32 6 20 bamniB
Buau nincymkoBux pooit baa
MonyibHa KOHTPOJIBHA podoTa 1 20
MonysabpHa KOHTpOJIbHA poboTa 2 40
Beboro roaun / banis 90 6 8 64 12 100

OaiiB




Tabauysa 3.5 (VI cemecmp, oenna ghopma)

*MeTtoau
Ha3Bu 3micToBux moayJiB i Tem | Yeboro | Jlek. | [Ipakr. | Cam. po6. | KoHe. | koHTpO-

aw/ baan

3microBuii moayJnb 1. Stylistic Aspects of Translation
Tema 1. Pre-Translation analysis 13 4 2 6 1 JNC+Ib+
of the text. Stylistic language PMI'
means and devices. Stylistic 4 GaiiB
transformations.
Tema 2. Translation peculiarities 15 4 4 6 1 JOC+Ib+
of lexical stylistic devices PMI'
(metaphor, metonymy, allusion, 4 GaiiB
irony, paraphrase, etc.)
Tema 3. Morphological stylistic 9 2 2 4 1 JC+Ib+
means. Stylistic potential of PMI'
articles, adjectives, pronouns etc. 4 GaiiB
Tema 4. Lexico-syntactical 14 4 4 6 JOC+Ib+
stylistic devices and ways of their PMI'
translation (simile, antithesis, 4 GaiiB
litotes, climax, anticlimax etc.)
Tema 5 Translation peculiarities 14 4 4 6 JC+Ib+
of syntactical stylistic devices. PMI'
4 Ganis
Pa3om 3a moaysem 1 65 18 16 28 3 20 GamniB
3micTroBuii Mmoay.s 2. Functional Styles in Translation

Tema 6. The notion of functional 10 2 2 6 JNC+Ib+
styles in the context of modern PMI'
translatology. Artefact and 4 GaniB
mentafact texts.
Tema 7. The role of the context. 9 2 2 4 1 JNC+Ib+
Stylistic means with the reference PMI'
to functional styles. 4 GaiiB
Tema 8. Translation peculiarities 13 2 4 6 1 JC+HIb+
of literary and colloquial PMI'
language (special terms, 4 GaiiB
archaisms, jargonisms,
phraseological units etc.)
Tema 9. Translation peculiarities 8 2 2 4 JC+Ib+
of newspaper style. media texts. PMI'
Translating headlines. 4 GaniB
Tema 10. Literary genres. 15 4 4 6 1 JNC+IB+
Literary translation. Translation PMI'
of poetry. 4 GaniB
Pa3om 3a moaysem 2 55 12 14 26 3 20 6anis
Buan nigcymkoBux pooir baxa




MonysnabpHa KOHTpOJIbHA poboTa 1 20
MopynbHa KOHTpOJIbHA poboTa 2 40
Bceboro roann / baais 120 30 30 54 6 100
OaiB
Tabauys 3.5a (V1 cemecmp, 3a0una popma)
*MeTtoau
Ha3Bu 3micToBux moayJiB i Tem | Yeboro | Jlek. | IIpakr. | Cam. po6. | Kone. | koHTpO-
aw/ baan
3microBuii moayas 1. Stylistic Aspects of Translation
Tema 1. Pre-Translation analysis 11 1 1 8 1 JC+Ib+
of the text. Stylistic language PMI'
means and devices. Stylistic 4 6anu
transformations.
Tema 2. Translation peculiarities 14 1 1 10 2 JOC+Ib+
of lexical stylistic devices PMI'
(metaphor, metonymy, allusion, 4 6anun
irony, paraphrase, etc.)
Tema 3. Morphological stylistic 11 1 1 8 1 JNC+Ib+
means. Stylistic potential of PMI'
articles, adjectives, pronouns etc. 4 Gamu
Tema 4. Lexico-syntactical 12 1 1 8 2 JOC+Ib+
stylistic devices and ways of their PMI'
translation (simile, antithesis, 4 Ganu
litotes, climax, anticlimax etc.)
Tema 5 Translation peculiarities 12 1 1 8 2 JNC+Ib+
of syntactical stylistic devices. PMI'
4 Ganum
Pa3zom 3a moayJiem 1 60 5 5 42 8 20
3micToBuii MoayJsb 2. Functional Styles in Translation
Tema 6. The notion of functional 12 1 1 8 2 JC+HIb+
styles in the context of modern PMI'
translatology. Artefact and 4 banmun
mentafact texts.
Tema 7. The role of the context. 11 1 1 8 1 JC+HIb+
Stylistic means with the reference PMI'
to functional styles. 4 Ganu
Tema 8. Translation peculiarities 12 1 1 8 2 JOC+b+
of literary and colloquial PMI'
language (special terms, 4 Ganu
archaisms, jargonisms,
phraseological units etc.)
Tema 9. Translation peculiarities 11 1 1 8 1 JC+HIb+
of newspaper style. Media texts. PMI'
Translating headlines. 4 Ganm




Tema 10. Literary genres. 14 1 1 10 2 JC+IB+
Literary translation. Translation PMI'
of poetry. 4 Gann
Pa3zom 3a moaysem 2 60 10 10 42 8 20 GamiB
Buamn mixcymkoBux pooit Ban
MonynbpHa KOHTpOJIbHA poboTa 1 20
I 40
Bceboro roann / baais 120 10 10 84 16 100
OaitiB

6. 3aeoanus onsa camocmiiinoco onpay08anHs

Tabauysa 4.1 (Il cemecmp)

Ne Tema KinbkicTh
3/m roauH (n1eHHa /
3a049Ha (hOpMHu)
1 | Translation as a successful means of enriching national languages, 4/6
literatures and cultures
2 | P.Kulish, O. Navrotskyi, P. Nishchynskyi, S. Rudanskyi, I. Franko, 4/6
M. Starytskyi, Lesya Ukrainka, P. Hrabovskyi, B. Hrinchenko as
translators. Their contribution to Ukrainian belles-lettres during the
Tsarist prohibitions of the Ukrainian language, literature and culture
in the second half of the nineteenth century — the first decades of the
twentieth century
3 | The revival of Ukrainian translation after World War I1 in the mid 4/6
and late 1940's (M. Rylskyi, M. Tereshchenko, M. Bazhan, M.
Lukash, L. Pervomaiskyi)
4 | Modern Ukrainian translators 4/8
5 | Ways of conveying the rhematic and thematic contextual meanings 4/7
of the definite and indefinite articles in Ukrainian
6 | The structure of the word-combinations preferred in spoken English 5/7
and in belles-lettres works instead of the multi-componental
asyndetic subtantival clusters
7 | The peculiar nature of the modal verbs shall, will and would in 4/8
English and ways and means of expressing their functional and
lexical meanings in Ukrainian
8 | Ways of faithful rendering of the active and passive gerund into 4/8
Ukrainian
9 | Ways of rendering the meaning of English word-groups with 5/8
prepositive and postpositive present and past participles into
Ukrainian
Pazom 38 /64
Tabauys 4.2 (Il cemecmp)
Ne Tema KinekicTh roqun
3/m (menHa / 3a0yHa
opmm)
1 | The use of corpus resources for terminological research 4/5
2 | Affixes in terminology and ways of their translation 4/5
3 | Specialized translation: journalistic translation 4/10




4 | Specialized translation: legal document translation 4/10
5 | Specialized translation: medical translation 4/5
6 | Specialized translation: IT & ICT translation 4/5
7 | Specialized translation: engineering translation 4/10
8 | Popular science in translation 4/6
9 | Translation quality assessment 6/6
Pa3zom 38/62
Tabnuysa 4.3 (IV cemecmp)
Ne Tema KinekicTh rognn
3/ (nenHa / 3a04Ha
$opmu)
1 | Functions and methods of translation 4/6
2 | Translatability and its factors 4/6
3 | Stages and models of translation process 4/6
4 | Non-translatability theories (Linguistic relativism (determinism) — 4/8
W. Von Humboldt, E. Sapir—B. L. Whorf)
5 | Methods of translating phraseological units containing imagery (M. 417
Poliuzhin’s approach)
6 | Methods of translating culture-specific concepts (A. Graedler and M. 417
Harvey’s approach)
7 | Methods of translating culture-specific concepts (P. Newmark’s 4/8
approach)
8 | Methods of translating culture-specific concepts expressed by 4/8
permanent appositions (L. Kolomiiets’). Methods of translating
culture-specific concepts expressed by permanent epithets (L.
Kolomiiets’)
9 | Correlation of text functions, information types and basic methods of 6/8
translating. Communicative method of translation. Semantic method of
translation
Pazom 38/64
Tabnuys 4.4 (V cemecmp)
Ne Tema Kinbkicts rogun
3/m (nenHa / 3a0uHa
hopmir)
1 | The strategy of euphemisation in business translation 3/6
2 | The problems of translation of compound economic terms 4/6
3 | Grammatical aspects of translation of economic texts 4/6
4 | Translation peculiarities of economic terms in tourism industry and hotel 4/6
and restaurant business
5 | The problem of translation equivalence in business translation 3/6
6 | Translation peculiarities of product specifications and instructions 3/5
7 | English economic terminology as a source for Ukrainian economic 4/6
terms; structural and semantic adaptation of English economic terms in
Ukrainian
8 | The activity of early Ukrainian translators of economic literature 2/5
9 | Stylistic aspect of economic translation; the problem of metaphorical 4/6
transfer




10 | Abbreviations and acronyms as economic terms and problems of their 4/6
rendering into target language
11 | Pragmatic peculiarities of economic texts 3/6

Paszom: 38/64

Tabauys 4.5 (VI cemecmp)

Ne Tema KinpkicTh roaun
3/m (nenna / 3aouHa
hopmu)
1 | Irony and its translation specifics 4/6
2 | English and Ukrainian stylistic means: comparative aspect 4f7
3 | Creativity as a dominant translation strategy in literary translation 4/6
4 | Linguistic peculiarities caused by the emotional state of the speaker 4/6
5 | The principle of aesthetic functionalism in literary translation 4/6
6 | Occasionalisms and individual author’s style 4/6
7 | Phonosemantic stylistic means in the focus of translation (alliteration, 4/6
assonance, cacophony etc.)
8 | Rendering of substandard forms in Ukrainian translation 4/6
9 | Media history of translation 4/6
10 | Audiovisual translation 4/6
11 | Political discourse in the focus of translation 4/6
12 | Major stylistic peculiarities of English and Ukrainian news reports and 4/6
editorials
13 | English newspaper titles: syntactic transformations 417
Pa3om: 52/80

IV. HoaiTnka oiHIOBAHHSA

OmiHroBanHs 3HaHb 3100yBauiB ocBiTH 3 OK «Teopis 1 mpakTuka nepexaamgy»
3MIICHIOETHCS. HA OCHOBI PE3YJIbTATIB MMOTOYHOTO 1 MiJICYMKOBOTO KOHTPOJIIO 3HaHb.
OO0’ €eKTOM OLIIHIOBAHHSI 3HaHb 3/J00yBayiB OCBITH € IPOTrPaMOBHUI MaTepiai, 3aCBOEHHS
SKOTO MEPEBIPAETHCA MiJ Yac IUX BUAIB KOHTPoit0. OLIHIOBAHHS 3[1HCHIOETHCS 3a
100-6anpHOIO MIKAJIOKO.

JleTanpHilie Mpo 3acagd MOTOYHOIO Ta IiJICYMKOBOTO OI[IHIOBAHHS [IUB.
[losoxeHHsI PO TOTOYHE Ta MiJCYMKOBE OIIHIOBAHHS 3HAaHb 3700yBayiB BHUIIO1

0oCBITH BOJMHCHKOT0 HAIIOHAJILHOTO VHIBepcuTeTy iMeHi Jleci YkpaiHku.

Ilonimuka euknadaua wiedo 30006ysaua oceimu. 1lin dac BuBueHHs OK
«Teopiss 1 mpakThKa mepekyiamy» 3700yBadi OCBITH 3aCBOIOIOTH IMPOTPAMOBUI
MaTtepiana 1 BUKOHYIOTh 3aBJaHHS BIJAMOBIAHO /IO €TaliB Ta TEPMiHIB, 3a3HAYCHUX Y
cuadyci.

Jlis OlLiHIOBaHHS 3HaHb 3700yBauya BUKOPHCTOBYIOTH JIBa BUIU KOHTPOJIIO:
NOTOYHUH Ta MIACYMKOBUMN. [I0TOUHMI KOHTPOJIb BKIIIOYAE TECTYBaHHS, ONMTYBAHHSI,
po0OOTy B MalMX rpymnax, BeAEHHs AMCKYCii, 1e0aTiB Toulo. Taki METoIM KOHTPOJIO


https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2022/08/2022_Polozh_pro_otzin_Ред_редМЕД.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2022/08/2022_Polozh_pro_otzin_Ред_редМЕД.pdf

JTIO3BOJIAIOTH MEPEBIPUTH PIBEHB MIATOTOBKHU 3700yBauiB OCBITH 10 KOKHOT'O 3aHSTTS,
BMIHHS ONEpyBaTH BUBYCHHM MarTepiajioM, BMIHHS YITKO, JIOTIYHO 1 TOCIHIJOBHO
BIJIITOBIIATH HA 3alIUTaHHSL.

MaxkcuManbpHa KUIBKICTh 0OaliB, SIKy 3400yBau OCBITH MOE OTpPHUMAaTH 3a
notounuid kKoHTpodb 3 OK y 3-, 4- i1 6-My cemecTpax, ne (HopMOI0 KOHTPOIIO €
eKk3aMeH, cTaHOBUTH 40 OaniB. Y 2- i 5-if cemecTpax, j1e GOpMOIO KOHTPOJIIO € 3alliK,
MaKCHUMaJlbHa KUJIbKICTh 0ajIiB 3a MOTOYHHUM KOHTPOJIb cTaHOBUTH 100.

Busnanns pe3ynbTarTiB  HaBYaHHA, SKI 3700yBadi OCBITU OTpUMAIU Yy
dopmanbHiii, HepopmanbHil (mpodeciiiHi KypCU/TPEeHIHTH, TPOMAaJsSHChKAa OCBITa,
OHJIalfH-OCBITa, CTAXKyBaHHS TOIO) Ta/abo iHpopManbHIl (caMOOpraHi3oBaHa OCBITa,
CaMOOCBITa) OCBITI, peryIoeThes [1010KEeHHIM PO BUSHAHHSI PE3YJIHTATIB HABYAHHS,

oTpuMaHuX y dopmMalibHik, HeGopManbHii Ta/abo 1HQopmanbHiK ocBiTi BHY iMeHi
Jleci YkpaiHKu 1 pillleHHAM HAayKOBO-METOAMYHOI KOMICii (akyJIbTETy 1HO3EMHOI
dimomorii (mporokoa Ne 7 Bix 03.02.2022 p.).

3100yBadi OCBITH, Kl € YJE€HAMU HAyKOBUX NPOOJIEMHHUX TpPYI, aBTOPAMHU

cTaTedl 1 Te3, JOMOBJaYaMHM Ha HAYKOBUX KOH(EPEHIISX, MEPEMOXKISIMU Ta
aKTUBHHUMH y4aCHUKaMHu ()aXxOBUX CTYACHTCHKHX OJIIMIIiaj, MalOTh MPABO MPOTATOM
CEMECTPY 3a KOKEH BHUKOHAHMK BUJ AISUIBHOCTI OJHOPA30BO OTPUMATH JOAATKOBI
6amu 1o OK «Teopis 1 mpakTUKa nepeKiaay», Ko 31HCHEeHa aKTUBHICTh 3/100yBayiB
BianoBigae npodumo OK. 3100yBadi OCBITU MOBUHHI MPOiHGOPMYBATH BHUKJIaJayda
npo cBoi 3100yTku. HaykoBo-memaroriyHuii MpamiBHUK Ma€ MpPaBO CAMOCTIHHO
BHU3HAYATH BAJIIHICTH 3asBJICHUX 3700yBadeM 3100YTKIB 1 MpUIMATH PIIIEHHS 1100
3apaxyBaHHs a00 He3apaxyBaHHsS TaKUX OaiB:

— 3 Oamu — 3a pe3ynbTaTUBHY pOOOTY y CTYACHTCBHKIM MpoOJieMHi Tpymi
(cuctemaTU4He BiJBIAYBaHHsS, OOTrOBOpEHHs), MyOmikamiro Te3 (IMiATOTOBKY
MarepiaiiB KOH(pepeHilii) a0 BUCTYN/U HA KOH(pepeHIii/sax 6e3 myOmikaiii/il, yyactb
y | erami BeeykpaiHChbKOi CTYIEHTCHKOI OIIMITIA/IN;

— 5 OaniB — 3a myOumikaliio cTarTi/el y 30IpHUKY CTYJEHTChKHX HayKOBHUX
npailb, nepemora y I erami BceykpalHChKOiT CTYIEHTCHKOT OJTIMITIAH;

— 10 6aniB — 3a myOumikariro cTarTi (cTareil) y 301pHUKY HAYKOBHUX Ipallb, 110
BXOJIUTH 70 Kareropii b, abo 3a 3aiinare mpuzose miciie Ha Il erami Bceykpaincbkoi
CTYACHTCHKOI OJIIMITiaau;

15 6aniB —3a nepire Micue Ha I etani BeeykpaiHcbkoi CTYyI€HTCHKOT OJIIMITIAH.

Y4acHUKH OCBITHBOTO MPOIECY, SIKI 3400yBalOTh OCBITY 3 BHUKOPHCTAHHSAM
CJIEMEHTIB  JayalbHOi (OpMHM  HaBUaHHSA, T[OBUHHI YITKO JOTPUMYBATHUCS
1HMBIAyalIbHOTO TUTAHY BIAMOBIAHO 10 [lono)keHHS Mpo MiArOTOBKY 3/00yBadviB

ocsitid v BHY imeHni Jleci YkpaiHku 3 BUKOPHUCTAHHAM €JEMEHTIB IVAIbHOI hopMu

3J100YTTS OCBITH.



https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2022/08/2022_Визнання_резул_татiв_ВНУ_iм._Л.У._ред.pdf
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https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2022/08/2022_Положення_про_дуал_ну_освiту_ред.pdf
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Honimuxka w000 axkademiunoi 0oopouecnocmi. BinnosigHo n0 crarti 42
3akony Yxkpainu «IIpo ocBiTy» Ml Yac HaBYaHHS, BUKIAJaHHS Ta IMPOBAKCHHS

HAYKOBOI JIISJIFHOCTI Y4aCHUKH OCBITHHOTO MPOIIECY MOBUHHI KEPyBaTUCS €TUYHUMU
NPUHLIAIIAMHU Ta TPaBUJIaMH, BU3HAYEHUMH 3aKOHOM, 3 METOIO 3a0e3MeueHHs JOBIpU
JI0 pe3yJIbTaTiB HaBYaHHs Ta/ab00 HAyKOBUX (TBOPYHUX) JIOCATHEHb.

Komui dopmMu mopymieHHs akaaemMiuyHoi AgoOpodecHOCTI (HeabailinBe
UTYBaHHs, IPUCBOEHHS YY>KUX 17IeH 4 pOOIT, IIIariar, nceB10aBTOPCTBO, HETIOBAKHE
CTaBJICHHS JI0 YYaCHHUKIB OCBITHBOTO MPOIIECY, CHUCYBAHHS TOIIO) HEIOMYCTHMI.

3aranbHi 3acajy, MPUHLMUIK, HACTAHOBU Ta NpPaBHJIA €TUYHOI MOBEIIHKU
y4acHUKIB ocBiTHROTO Tiporiecy y BHY imeni Jlecy Ykpainku perynsoBano Konaexcom
aKaJIeMIYHO1 100poYecHOCTI BOJMHCHEKOr0 HAIIOHAJIBLHOIO YHIBEPCUTETY 1MEHI Jlecl
YKpaiHKH.

Honimuxa w000 deonaitnie ma nepecxknadannsa. Bukonanus Bcix ¢popm poOir,

AK1 TUISIraloTh OLIHIOBAHHIO, B1I0YBA€ThCA 3T1IHO 3 CUIa0yCOM Yy YITKO BHU3HAYEH1
PO3KJIaJIOM TEpPMiHH. 3100yBayl OCBITH, 5Kl 3/1al0Th POOOTH 3 MOPYIICHHSIM TEPMIHIB
0e3 moBaXHUX MPUYUH, oTpuMaroTh 0 GamiB. SIkio 3700yBay OCBITH HE BiJBIyBaB
OKpeMi ayJUTOPHI 3aHATTS 3 MOBAXKHUX MPUYMH, HA KOHCYJbTAIISIX BIH Ma€ MpPaBo
BIJIMIPAIIOBATH TPOIYIICH] 3aHATTS Ta J00paTH Ty KUIBKICTH OaiiB, AKy Oyso
BU3HAYCHO Ha MPOITYIICHI TEMHU.

3a00proBaHiCTh 31 3MICTOBOIO MOJYJIsl TOBUHHA OyTH JIIKBIJOBaHa 3100yBayeM
y T03aayAUTOPHUHN Yac JI0 MOYATKY MiJCYMKOBOTO KOHTPOJO 3 HACTYITHOTO MOJIYJIS.
KinueBuit TepMiH dikBijaiii 3a00proBaHOCTI 3 MOJYJIBHOTO KOHTPOJIO OOMEXKEHO
MOYaTKOM 3aJlIKOBO-€K3aMeHalliiHoi cecii. [lepeckianants Oyap-SKuX BUIIB POOIT,
nepeadoadeHux CmrabycoM OCBITHBOTO KOMIIOHEHTa 3 METOK  ITiABUIIEHHS
M1JICYMKOBOT MOJIYJIbHOT OIIHKH HE JI03BOJISETHCA.

Ilpoueoypa ockapoicennsn pesyibmamie KOHMPOAbHUX 3aX00i6. 3100yBayi
OCBITH MalOTh TPABO MOPYIIUTU OyAb-sIKE MHUTAHHS, SIKE CTOCYETHCS MPOLETypU
MPOBE/ICHHSI YW OI[IHIOBAaHHS KOHTPOJIbHUX 3aXOJlIB Ta OYIKyBaTH, 110 BOHO Oyne
PO3IIIAHYTO 3T1AHO 13 Hanepea Bu3HauyeHuMu mnpouenypamu y 3BO (nuB. [onoxeHHs
PO TMOPSAJIOK 1 Mpoueaypu BupiieHHs koHbIIkTHUX cuTyarid v BHY imeni Jleci
Ykpainku, nyHktr 5 «BPET'YJIIOBAHHA KOH®JIIKTIB V HABYAJIBHOMY
ITPOLIECI»).

V. llincymMmKoBHMii KOHTPOJIb

®opMOoI0 MIJCYMKOBOT'O KOHTPOJIIO Y 2- 1 5-My ceMecTpax € 3ajiK; y 3-My, 4-Mmy,
6-My cemecTpax (HopMorO MiACYMKOBOTO KOHTPOJIIO € €K3aMEH.

CemectpoBuii 3amik — 1me (opMa MiACYMKOBOTO KOHTPOJIO, IO OIIHIOE
3aCBOEHHS 3/100yBavYeM OCBITH HaBUajgbHOTO MaTepiany 3 OK Ha mijcTaBi pe3yabTaTiB


http://zakon.rada.gov.ua/laws/show/2145-19
http://zakon.rada.gov.ua/laws/show/2145-19
https://ra.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2020/11/Kodeks-akademichnoyi-dobrochesnosti.pdf
https://ra.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2020/11/Kodeks-akademichnoyi-dobrochesnosti.pdf
https://ra.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2020/11/Kodeks-akademichnoyi-dobrochesnosti.pdf
https://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_poriadok_vyrishennia_konfliktnykh_sytuatsii.pdf
https://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_poriadok_vyrishennia_konfliktnykh_sytuatsii.pdf
https://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_poriadok_vyrishennia_konfliktnykh_sytuatsii.pdf

BUKOHAHHS BCIX BHU/IB 3aIJTAHOBAHOT HABYAJbHOI POOOTH MPOTSATOM CEMECTPY:
ayaIUTOpPHOI poOOTH M)l Yac JISKIIMHUX, NPAKTHYHUX (CEMIHAPCHKHUX) 3aHSTh,
BUKOHAHHS 3aBJaHb CAaMOCTIMHOI pOOOTH, HAMMCAaHHS KOHTPOJIBHUX POOIT TOIIO.
Posmozin 6amiB y 2- Ta 5-My cemectpax, e (GOpMOIO KOHTPOJIO € 3aJliK, MOJaHO0 Y
tabmuisx 5.1.-5.2.

Tabnuys 5.1 (Po3nodin 6anie nomouno20 KOHMpouo y 2-my cemecmpi)

3arajibHa
3micToBi Moay.i igcymkoBi MoayJibHI podoTH KUIbKICTh
oasiB
. . . . MoaynbHa MonynbHa
3MicTOBUN MOZYJb | 3MICTOBHI MOAYIb Y Y
1 2 KOHTPOJIbHA KOHTpPOJIbHA
pobora 1 pobora 2
20 50 10 30 100

Tabauys 5.2 (Po3nodin 6anie nomoyHo2o KOHMpOa0 y 5-my cemecmpi)

3arajanHa
3micToBi Moyl IincymkoBi MmoayJibHi po6oTn KUIBKICTL
oaJiB
3MicTOBUN MOZYJb | 3MICTOBHI MOIYITb Monysbra MonynbHa
1 2 KOHTPOJIbHA KOHTpPOJIbHA
pobora 1 pobota 2
20 20 20 40 100

CemecTpoBUld 3aliK BHKJIaJa4 BUCTAaBJS€ 33 YMOBU BUKOHAHHA 3700yBayemM
OCBITU 3aBJlaHb, nependaueHux cuinadycom OK. MiHiMalibHa MO3UTHMBHA KUIBKICTh
6amB — 60. fxmio 3m00yBay ocBiTH HaOpaB MeHIe, Hixk 60 OaniB, BIH CKJIaJae 3ajik
MiJ 4yac JKBiJamii akajaeMidHoi 3a00proBaHOCTI B TEPMIiHH, BH3HAUCHI PO3KIIAIOM
3aJIIKOBO-€K3aMEHallIMHOI cecii. Y 1IboMy BUMNAAKY 0anu, HaOpaHi Mij 4ac MOTOYHOTO
OI[IHIOBAHHS, aHYJIOIOThCS. MakcuMalibHa KUIBKICTH OaiiB MmiJg dac JiKBiAaIii
aKkaJgeMIvyHO1 3a00proBaHoOCTI 3 3amiKy cTaHOBUTH 100. [ToBTOpHE CKiIafaHHS 3aliKy
JOMYCKA€EThCS HE OUIbIIIE SIK JIBA pa3u: OJIMH pa3 — BUKJIAIa4eBl, APYTHil — KOMICIi, SIKY
CTBOPIOE JieKaH (haKyJIbTETY.

[TincymkoBa cemectpona ominka 3 OK «Teopis 1 mpakTuka nepexiany» y 3-my,
4-my, 6-My ceMecTpax, /1€ (QOpPMOIO KOHTPOJIIO € €K3aMEH, BUCTaBISEThCA 0e3
CKJIaJaHHs ICOHUTY 3a pe3yJbTaTaMd MOTOYHOTO 1 MOJYJIBHOTO KOHTPOJIIO B JICHD
IPOBEJCHHS €K3aMEHY B MPHUCYTHOCTI 3400yBaua ocBiTu. Po3mozin 6aniB moTOYHOTO
1 T1JICYMKOBOTO KOHTPOJIIO MOJaHO Y Ta0uIl 5.2.



Tabauys 5.3 (Po3noodin 6anie nomoyHo2co ma nidcymKo8020 KOHMPOII0)

. . . 3arajbHa
IMoTo4HUiT KOHTPOJIb IMincymxoBuii KOHTPOJIB ..
. . KIILKICTh
(max 40 6ajiB) (max 60 6aJjiB) .
oajiB
3MicTOBUN MOAYJL | 3MICTOBUI MOJYJIb Monynbua MonynbHa
KOHTPOJIbHA KOHTPOJIbHA
1 2
pobora 1 pobora 2
15 25 20 40 100

Y Bumaaky He3aI0BUIbHOI IIJICYMKOBOI CEMECTPOBOI OIIHKHA 3100yBay
CKJIaJla€ €K3aMEH IMOBTOPHO M1 Yac JIKBiAaIi akageMIuyHOo1 3a00proBaHOCTI. Y IbOMY
BUIIAJIKYy Ha ICTIUT BUHOCUTHCS 60 OamiB, a 0anu, HaOpaHi 3a pe3ynbTaTaMu MOAYJIbHUX
KOHTPOJILHUX POOIT, aHyIOI0ThCs. [IoBTOpHE CKIamaHHs eK3aMEeHY JIOITYCKAEThCS HE
OlnbllIe SIK 1BA pa3u: OJMH pa3 — BUKIIAIayeBl, IPYrUi — KOMICii, IKYy CTBOPIO€E JIEKaH
(dakynbTeTYy.

VI. IIxkajaa ouiHIOBAHHSA

[IIxana oriHIOBaHHS 3HaHb 3/J00yBaviB OCBITH 3 OCBITHIX KOMIIOHEHTIB, Jie (POpMOIO
KOHTPOJTIO € 3aJIIK

Tabnuys 6.1
Oninka B 0aj1ax 3a BCi BHAH HABYAJBLHOI AisiIbHOCTI | JIIHrBicTHYHA OLIIHKA

90 - 100

82 -89

75-81 3apaxoBaHO

67 —74

60 — 66

HesapaxoBano
1-59 (HCOOXIIHE
MEePECKIAIaHHS)

[IIxana oriHIOBaHHS 3HAaHb 3/100yBaviB OCBITH 3 OCBITHIX KOMITOHEHTIB, Ji¢ ()OPMOIO
KOHTPOJTIO € €K3aMeH

Tabauys 6.2
Ouinka B 0a/1ax 3a Bci BUIH HABYAJILHOI JiJILHOCTI JIinrpictTu4yHa oniHka

90 - 100 Bigmin=O

82 -89 Hyxe nobpe

75—81 JloGpe

6774 3a10BUILHO

60 — 66 JloctatHb0

1-59 HezanoBiisHO




10.

11.

12.

13.
14,

15.
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boumap T. I'. Tlepexnan HalioHaIbHO-MapKOBAaHOI JEKCUKHU Y XYAOXKHIX TBOpax
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